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▪ A documentação original está escrita em inglês. Todos os outros

idiomas são traduções.

▪ As precauções descritas neste documento dizem respeito a
tópicos muito importantes, siga-os rigorosamente.

▪

ESESE D'#-'+'.(* )* %)(T'% %)$)%U6P 0 %

<8V&W
Indica uma situação que resulta em morte ou ferimentos
graves.

<8V&WX)8VDYW)2<)<Z<Y[8WY\DD]W
Indica uma situação que poderá resultar em eletrocussão.

<8V&WX)8VDYW)2<)^\<VM42\84D
Indica uma situação que pode resultar em queimaduras
devido a temperaturas extremamente quentes ou frias.

<8V&WX)8VDYW)2<)<B ZWD]W
Indica uma situação que pode resultar em explosão.

4CVDW
Indica uma situação que pode resultar em morte ou
ferimentos graves.

42C<8[_`YV4X)M4[<8V4Z)V`9Z4MaC<Z

Y\V242W
Indica uma situação que pode resultar em ferimentos
menores ou moderados.

`W[V9VY4b]W
Indica uma situação que pode resultar em danos materiais
ou no equipamento.

V`9W8M4bc<D
Apresenta dicas úteis ou informações adicionais.

DU6P 0 <d/0'.(IN
Antes da instalação, leia o manual de instalação e
operação e a folha das instruções de ligação.

Antes de realizar trabalhos de manutenção e
assistência técnica, leia o manual de assistência.
Para obter mais informações, consulte o guia para
instalação e utilização.
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V!$6 2$%. 'IN
Zona
adicional

h3
h1 h2

5E Tipo de emissor de calor:

▪ : �������
���������������	��

▪ : �������	�����
���
���������	�
��

▪ : �������������
��
5G Ponto de regulação da temperatura de saída de

água
57 Tipo de termóstato ambiente:

▪ : Controlo externo

▪ Oculto: controlo da temperatura de saída de
água adicional

Água
quente
sanitária

i1 i2

'E
: água quente sanitária

'G Temperatura do depósito medida

Avaria g  ou : ocorreu uma avaria

Para mais informações, consulte "7.1 Para exibir o
texto de ajuda no caso de uma avaria" na
página 19.

@SGSG <. N)* )6$-")/ '-.'/(0
Partindo do ecrã inicial, pressione ( ) ou rode ( ) o
seletor esquerdo para abrir o ecrã do menu principal. No menu
principal pode aceder a diferentes ecrãs e submenus do ponto de
regulação.

a

2

j -()/ '-.'/(0

Zona adicional

Divisão
Avaria

Arrefecimento/Aquecimento ambiente

( Submenu selecionado

4IJ$%)/ %%UT$'%)-$%!$)$. N
Percorra a lista.
Aceda ao submenu.
Ativar/Desativar estruturas de navegação.

D"P6$-" 2$%. 'IN
[0]  ou  ������������ 8$%! 'IN X)Apenas exibido se ocorrer

uma avaria.

Para mais informações, consulte
"7.1 Para exibir o texto de ajuda no
caso de uma avaria" na página 19.

[1]  �������������
 8$%! 'IN X)Apenas exibido se um
termóstato ambiente estiver ligado à
unidade de interior.

Regule a temperatura da divisão.
[2]  ���
������������������������ Exibe o símbolo aplicável ao tipo de

emissor da zona principal.

Regule a temperatura de saída da
água da zona principal.

[3]  ���
�����������������
������ 8$%! 'IN X)Apenas exibido se
existirem duas zonas de temperatura
de saída de água. Exibe o símbolo
aplicável ao tipo de emissor da zona
adicional.

Regule a temperatura de saída da
água da zona adicional (se
disponível).

D"P6$-" 2$%. 'IN
[4]  �����������������������	�
��

������������������	�

�������������	��

Exibe o símbolo aplicável à sua
unidade.

Coloque a unidade no modo de
aquecimento ou no modo de
arrefecimento. Não pode alterar o
modo em modelos apenas de
aquecimento.

[5]  ������� �����	�
 8$%! 'IN X)Apenas exibido se estiver
disponível um depósito de água
quente sanitária.

Regule a temperatura do depósito da
água quente sanitária.

[7]  ���������������!����������
��	�������������
��

Dá acesso às regulações do utilizador,
tais como o modo de férias e o modo
de baixo ruído.

[8]  �������
���������!���� Exibe dados e informações sobre a
unidade de interior.

[9]  ���������������!����������
�������	���������
��

8$%! 'IN X)Apenas para o instalador.

Dá acesso a regulações avançadas.
[A]  �"�����	����������

���
���	���
���


8$%! 'IN X)Apenas para o instalador.

Realize testes e a manutenção.
[B]  ������������������

��	�������������
��

Altere o perfil de utilizador ativo.

[C]  �#��������
�����������	�
 Ative ou desative a funcionalidade de
aquecimento/arrefecimento e a
preparação de água quente sanitária.

@SGS7 <. N)* )/ -! )*$) $#"0(IN
O ecrã do ponto de regulação é exibido para os ecrãs que
descrevem os componentes do sistema que necessitam de um valor
de ponto de regulação.

<d$6/0 %
[1] Ecrã da temperatura
ambiente

[2] Ecrã da zona principal

[3] Ecrã da zona adicional [5] Ecrã da temperatura do
depósito

<d/0'.(IN

4IJ$%)/ %%UT$'%)-$%!$)$. N
Percorra a lista do submenu.
Aceda ao submenu.
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4IJ$%)/ %%UT$'%)-$%!$)$. N
Ajuste e aplique automaticamente a temperatura
desejada.

V!$6 2$%. 'IN
Limite de temperatura mínima (E Fixado pela unidade

(G Impedido pelo instalador
Limite de temperatura máxima PE Fixado pela unidade

PG Impedido pelo instalador
Temperatura atual . Medido pela unidade
Temperatura desejada * Rode o seletor direito para

aumentar/diminuir.
Submenu $ Rode ou pressione o seletor

esquerdo para aceder ao
submenu.

@SGS@ <. N)*$!(05(* ). 6)T(0  $%
<d$6/0 X)

a bc a bc

7.2.1 Hora/data

=  (% EE

30Minutos

( Regulações
P Valores
. Regulação e valor selecionados

4IJ$%)/ %%UT$'%)-$%!$)$. N
Percorra a lista de regulações.
Alter o valor.
Avance para a regulação seguinte.
Confirme as alterações e prossiga.

@S7 \!'0'1(IN )PR%'.(

@S7SE \!'0'1( ) )$. N)'-'.'(0
4.$ .()* )$. N)'-'.'(0
O ecrã inicial permite ver as regulações mais importantes e
destinadas à utilização diária. A configuração da unidade e
apresentada de forma esquemática. Para mais informações,
consulte "4.2.1 Ecrã inicial" na página 5.

( ()(.$*$ )( )$. N)'-'.'(0
Prima o botão  para regressar ao ecrã inicial.

@S7SG \!'0'1( )()$%! "!" ()* )6$-"
4.$ .()*()$%! "!" ()* )6$-"
Aceda a estrutura do menu para alterar regulações da unidade e ler
valores, como a temperatura atual. Para ver um resumo das
regulações que estão disponíveis para o utilizador, consulte
"4.9  Estrutura do menu: Descrição geral das regulações do
utilizador" na página 17.

( ()(.$*$ )k)$%! "!" ()* )6$-"
Carregue em  para aceder à estrutura do menu.

@S7S7 4[VC48) ")2<D4[VC48)+"-IJ$%

@S@ Y -! 0 )*$)(l"$.'6$-! m
(  $+$.'6$-! )(6P'$-!$

@S@SE 4.$ .()* ). -! 0 )*$)(l"$.'6$-! m
(  $+$.'6$-! )(6P'$-!$

O controlo do aquecimento/arrefecimento ambiente é, geralmente,
constituído pelas seguintes etapas:
1 Definir o modo de climatização
2 Controlar a temperatura

Dependendo da disposição do sistema e da configuração do
instalador, pode utilizar um controlo de temperatura diferente:

▪ Controlo com termóstato ambiente

▪ Controlo da temperatura de saída da água

▪ Controlo com termóstato ambiente externo

@S@SG 2$+'-' ) )6 * )*$).0'6(!'1(IN
4.$ .()* %)6 * %)*$).0'6(!'1(IN
Dependendo do modelo da sua bomba de calor, tem de indicar ao
sistema o modo de climatização a utilizar: aquecimento ou
arrefecimento.

D$)$%!'T$ )'-%!(0(*
"6)6 *$0 )*$)P 6P(

*$n.(0  SSS

<-!N o

Aquecimento/
arrefecimento

O sistema pode aquecer e arrefecer um
espaço. Tem de indicar ao sistema o
modo de climatização a utilizar.

Apenas aquecimento O sistema pode aquecer um espaço, mas
NÃO arrefecer um espaço. NÃO tem de
indicar ao sistema o modo de
climatização a utilizar.

( () *$!$ 6'-( ) %$) $%!R) '-%!(0(* ) "6) 6 *$0 ) *$) P 6P() *$
.(0  )*$)(l"$.'6$-! m(  $+$.'6$-!

E Aceda a [4]: �����������������������	�
��������������������	�

�������������	�� .

G Verifique se [4.1] �$�
���
������������������
�����������	�
  aparece
na lista e é editável. Em caso afirmativo, está
instalado um modelo de bomba de calor de
aquecimento/arrefecimento.

Para indicar ao sistema o modo de climatização a utilizar, pode:

*$o Z .(0'1(IN
C$ '+'.(  o modo de climatização que está a
ser "!'0'1(* )(!"(06$-!$.

Ecrã inicial

2$+'-'  o 6 *  de climatização
permanentemente.

Menu principal

8$%! '-#'  (). 6"!(IN )("! 6R!'.( de
acordo com um programa mensal.

( () T$ '+'.( ) l"(0) p) ) 6 * ) *$) .0'6(!'1(IN ) l"$) $%!R) () %$ 
"!'0'1(* )- )6 6$-!
O modo de climatização é apresentado no ecrã inicial:

▪ Quando a unidade está no modo de aquecimento, aparece o
ícone .

▪ Quando a unidade está no modo de arrefecimento, aparece o
ícone .

O indicador de estado mostra se a unidade está a funcionar:
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▪ Quando a unidade não está a funcionar, o indicador de estado
mostra uma pulsação azul com intervalos de aproximadamente 5
segundos.

▪ Quanto a unidade está a funcionar, o indicador de estado está
sempre aceso a azul.

( ()*$+'-' ) )6 * )*$).0'6(!'1(IN
E Aceda a [4.1]: �����������������������	�
��������������������	�


�������������	��  > �$�
���
������������������
�����������	�


G Selecione uma das opções seguintes:

▪ ������������������	�
 : apenas o modo de aquecimento

▪ �����������������������	�
 : apenas o modo de arrefecimento

▪ ����	�
���%�	�����
: O modo de funcionamento muda
automaticamente com base na temperatura
exterior. Impedido de acordo com o programa do
modo de funcionamento.

A comutação automática de aquecimento/arrefecimento NÃO se
aplica aos modelos que fazem apenas aquecimento. Quando está
selecionado ����	�
���%�	�����
, a mudança de modo de funcionamento
depende de �����
�&�������������
�����
���
������������������
�����������	�
  [4.2].

8$%! '-#' )(). 6"!(IN )("! 6R!'.()*$)(.  * ). 6)"6
/ # (6(
Y -*'IJ$%X)Regula o modo de climatização para ����	�
���%�	�����
.

E Aceda a [4.2]: �����������������������	�
��������������������	�

�������������	��  > �����
�&�������������
�����
���
������
����������
�����������	�
 .

G Selecione um mês.
7 Para cada mês, selecione uma opção:

▪ �������������'������ : Não impedido

▪ ��������������������������������	�
 : Impedido

▪ �������������������������������������	�
 : Impedido
@ Confirme as alterações.

<d$6/0 X)8$%! 'IJ$%)k). 6"!(IN

^"(-* 8$%! 'IN
Durante as estações frias.

<d$6/0 X)Outubro, Novembro,
Dezembro, Janeiro, Fevereiro e Março.

������������������������(

Durante a estação quente.

<d$6/0 X)Junho, Julho e Agosto.

�����������������������������(

Nos meses intermédios.

<d$6/0 X)Abril, Maio e Setembro.

����������(�����������������(

Se �$�
���
�� ������ ����������
�����������	�
  e �����
�&���������� ���
�� ���
���
�� ����
����������
�����������	�
  estiverem em ����	�
���%�	�����
, o modo de
funcionamento será determinado pela temperatura exterior.

@S@S7 ( ()*$!$ 6'-( )l"$). -! 0 )*$
!$6/$ (!" ()$%!R)()"!'0'1( 

( ()*$!$ 6'-( )l"$). -! 0 )*$)!$6/$ (!" ()$%!R)()"!'0'1( 
q6p! * )Er
Verifique a tabela de regulações do instalador preenchida pelo
instalador.

( ()T$ )l"(0)p) ). -! 0 )*$)!$6/$ (!" ()l"$)$%!R
()%$ )"!'0'1(* )q6p! * )Gr
O ecrã inicial mostra-lhe qual é o controlo de temperatura que está a
ser utilizado.

61.6
bar

18 Feb 2018
22:19

55

18

21

45

a2

a1
b

(E Emissor de calor da zona principal (neste exemplo �������

�������������	�� )

(G Emissor de calor da zona adicional (neste exemplo
�������������
�� ). Se não for exibido qualquer ícone, não existe
uma zona adicional.

P Tipo de termóstato ambiente da zona principal:

D$)PsSSS <6)%$#"'*(t) ). -! 0 )*()!$6/$ (!" (
po

j -()/ '-.'/(0 j -()(*'.' -(0)q%$
$d'%!$-!$r

Controlo com
termóstato ambiente

Controlo com
termóstato ambiente
externoControlo com

termóstato ambiente
externo

Sem ícone Controlo da
temperatura de saída
da água

Controlo da
temperatura de saída
da água

@S@S@ ( ()(0!$ ( )()!$6/$ (!" ()(6P'$-!$
*$%$g(*(

Durante o controlo da temperatura ambiente, pode utilizar o ecrã do
ponto de regulação da temperatura ambiente para consultar e
ajustar a temperatura ambiente desejada.

E Aceda a [1]: �������������
 .

Divisão

1

G Ajustar a temperatura ambiente desejada.

+

–21°C

1

a b

Divisão

( Temperatura ambiente real

P Temperatura ambiente desejada

D$)()/ # (6(IN )$%!'T$ )(!'T()(/u%)"6()(0!$ (IN )*(
!$6/$ (!" ()(6P'$-!$)*$%$g(*(
▪ A temperatura permanece inalterada desde que não exista uma

ação programada.

▪ A temperatura ambiente desejada volta ao valor programado
quando ocorrer uma ação programada.

Pode evitar o comportamento programado se desativar
(temporariamente) o programa.

( ()*$%(!'T( ) )/ # (6()*()!$6/$ (!" ()(6P'$-!$
E Aceda a [1.1]: �������������
  > �����
�&��������.
G Selecione �)���
.
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@S@SK ( ()(0!$ ( )()!$6/$ (!" ()*$)%(U*()*$
R#"()*$%$g(*(

V`9W8M4bc<D
A água que sai é a água que é enviada para os emissores
de calor. A temperatura de saída de água desejada é
definida pelo seu instalador em conformidade com o tipo
de emissor de calor. Ajuste as regulações de temperatura
de saída da água apenas em caso de problemas.

Pode utilizar o ecrã do ponto de regulação da temperatura de saída
da água para consultar e ajustar a temperatura de saída da água
desejada.

E Aceda a [2]: ���
������������������������  ou [3]: ���
����
�����������
������ .

Zona principal

2

G Ajustar a temperatura de saída de água desejada.

( Temperatura de saída de água real

P Temperatura de saída de água desejada

D$)()/ # (6(IN )$%!'T$ )(!'T()(/u%)"6()(0!$ (IN )*(
!$6/$ (!" ()*$)%(U*()*$)R#"()*$%$g(*(
▪ A temperatura permanece inalterada desde que não exista uma

ação programada.

▪ A temperatura de saída de água desejada volta ao valor
programado quando ocorrer uma ação programada.

Pode evitar o comportamento programado se desativar
(temporariamente) o programa.

( ()*$%(!'T( ) )/ # (6()*()!$6/$ (!" ()*$)%(U*()*$)R#"(
E Aceda a uma das opções seguintes:

▪ [2.1]: ���
������������������������  > �����
�&��������

▪ [3.1]: ���
�����������������
������  > �����
�&��������

G Selecione �)���
.

( ()(!'T( ) )+"-.' -(6$-! )*$/$-*$-!$)* ).0'6()/( ()(
!$6/$ (!" ()*$)%(U*()*$)R#"(
Consulte "4.8 Operação dependente do clima" na página 16.

@SK Y -! 0 )*()R#"()l"$-!$)%(-'!R '(

@SKSE 4.$ .()* ). -! 0 )*()R#"()l"$-!$
%(-'!R '(

Dependendo do modo do depósito de AQS (regulação do
instalador), o controlo da água quente sanitária pode ser:

▪ �������������������������������

▪ �����
�&�����������*�������������������

▪ �������������������
�&��������

Y\V242W
A programação de permissão da resistência eléctrica do
depósito é utilizada para restringir ou permitir o
funcionamento da resistência eléctrica do depósito com
base num programa semanal. Conselho: Para evitar uma
função de desinfecção mal sucedida, deixe a resistência
eléctrica do depósito funcionar (segundo o programa
semanal) durante um mínimo de 4  horas, a partir do
arranque programado da desinfecção. Se a resistência
eléctrica do depósito estiver restrita durante a desinfecção,
esta função NÃO será bem sucedida e será gerado o
aviso AH aplicável.

V`9W8M4bc<D
Se aparecer um código de erro AH e não tiver ocorrido
qualquer interrupção da função de desinfeção devido a
utilização de torneiras de água quente sanitária,
recomendamos as seguintes ações:

▪ Quando está selecionado o modo �������������� �����������������
ou �����
�&���������� �*�� ����������������� , recomenda-se a
programação do arranque da função de desinfeção
para, pelo menos, 4  horas após a hora a que se
espera a última utilização de torneiras de água quente
sanitária. Este arranque pode ser configurado pelas
regulações do instalador (função de desinfeção).

▪ Quando está selecionado o modo �������������� �����
�&�������� ,
recomenda-se a programação de uma ação
�+���
��� �������
  para 3  horas antes do arranque
programado da função de desinfeção, para pré-
aquecer o depósito.

( ()T$ )l"(0)p) )6 * )*$)R#"()l"$-!$)%(-'!R '()l"$)$%!R)(
"!'0'1( )q6p! * )Er
Verifique a tabela de regulações do instalador preenchida pelo
instalador.

( ()T$ )l"(0)p) )6 * )*$)R#"()l"$-!$)%(-'!R '()l"$)$%!R)(
"!'0'1( )q6p! * )Gr
E Aceda a [5]: ������� �����	�
 .
G Verifique quais são os ícones que estão visíveis:

D$)+  )(/ $%$-!(*()(
'-*'.(IN o

W)6 * )* )*$/u%'! )*$n4^D)so

Apenas [5.1]
�#��������
�����������	�
������
���
���
�����
�	�����	��

�������������������������������

Todos os itens estão
visíveis, exceto [5.4]
�"�������������	����������������,������
���������
���
�������������������

�������������������
�&��������
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Pode efetuar o seguinte:

E Aceda a [7.4.1]: ���������������!��������������	�������������
��  >
�.�������������
���
  > �/�������������
 .

G Selecione �/���������������������������
���
 .

Vantagem:

A unidade de exterior funciona no respetivo nível de mais baixo
ruído.

@SLSG \!'0'1( ) )6 * )*$)+p '(%
4.$ .()* )6 * )*$)+p '(%
Durante as suas férias, pode utilizar o modo de férias para divergir
dos seus programas normais sem ter de os alterar. Quando o modo
de férias está ativo, o funcionamento de aquecimento/arrefecimento
ambiente e o funcionamento de água quente sanitária estão
desativados. A proteção contra congelamento da divisão e o
funcionamento anti-legionella continuam ativos.

90"d )*$)! (P(05 )(*'.' -(0
A utilização do modo de férias consiste, geralmente, nas seguintes
etapas:
1 Definir a data de início e a data de fim das férias.
2 Ativar o modo de férias.

( ()T$ '+'.( )%$) )6 * )*$)+p '(%)$%!R)(.!'T(* )$m ")(
+"-.' -( 

Se  estiver ativo no ecrã inicial, o modo de férias está ativo.

Y -+'#" (%)(%)+p '(%
E Ative o modo de férias. —

▪ Aceda a [7.3.1]: ���������������!������ ������ ��	�������������
��  >
�#�0�������� > �/�������������
 .

W/$ (IN

Até

7.3.1

De

▪ Selecione ���	���������
 .
G Defina o primeiro dia das férias. —

▪ Aceda a [7.3.2]: ���� .
▪ Selecione uma data.

▪ Confirme as alterações.
7 Defina o último dia das férias. —

▪ Aceda a [7.3.3]: ���	�0.
▪ Selecione uma data.

▪ Confirme as alterações.

@SLS7 Z$ )'-+  6(IJ$%
( ()0$ )'-+  6(IJ$%
E Aceda a [8]: �������
���������!���� .

%%UT$'%)'-+  6(IJ$%)*$)0$'!" (
` )6$-"o *$)0$ o

[8.1] �������
�������������&�0�	�����
�� Energia produzida, eletricidade
consumida e gás consumido

[8.2] �1�����	� �������
���������������������� Histórico de avarias
[8.3] �������
�����������
�����

���
�������������
���%�����


Número de contacto/helpdesk

` )6$-"o *$)0$ o
[8.4] �.�������
������ Temperatura da divisão,

depósito ou água quente
sanitária, exterior e de saída da
água (se aplicável)

[8.5] ���	������
������ Modo/estado de cada atuador

<d$6/0 X)Circulador de água
quente sanitária ATIVADO/
DESATIVADO

[8.6] �$�
���
��������������������
�����������	�
 Modo de funcionamento atual

<d$6/0 X)Modo de
descongelamento/retorno de
óleo

[8.7] �.�
������ Informações acerca da versão do
sistema

[8.8] �+���	�����
�������������&�������
 Informações sobre o estado da
ligação da unidade, do
termóstato ambiente e do
adaptador de LAN.

@SLS@ ( (). -+'#" ( )()*(!()$)()5  (

E Aceda a [7.2] ���������������!��������������	�������������
��  > �1�
������
�����	�� .

@SO C(0  $%)/ $*$+'-'* %)$
/ # (6(IJ$%

@SOSE \!'0'1( )T(0  $%)/ $*$+'-'* %
4.$ .()* %)T(0  $%)/ $*$+'-'* %
É possível predefinir valores para algumas regulações do sistema.
Só terá de definir estes valores uma vez e depois poderá reutilizá-
los noutros ecrãs, como o ecrã da programação. Se pretender
alterar o valor noutra ocasião, apenas terá de o fazer num ecrã.

( ()/ $*$+'-' )T(0  $%)*$)!$6/$ (!" ()* )*$/u%'!
Para EHBH/X: Apenas se existir um depósito de água quente
sanitária instalado

O programa de água quente sanitária utiliza os seguintes valores
predefinidos:

C(0  )/ $*$+'-'* W-*$)p)"!'0'1(*
�"�������������	����������������,������
���������
���
�����
�����
���	�


No programa, se o modo de depósito de
água quente sanitária for

▪ �������������������
�&��������

▪ �����
�&�����������*�������������������

�"�������������	����������������,������
���������
���
�������
��� �������


�"�������������	����������������,������
���������
���
�������������������

Se o modo de depósito de água quente
sanitária for

▪ �����
�&�����������*�������������������

( ()*$+'-' ) %)/ $I %)*()$-$ #'(
É possível apenas se a opção �2�������������	��  tiver sido ativada pelo
instalador.

C(0  )/ $*$+'-'* W-*$)p)"!'0'1(*
���������
������
�������	����������������  >

▪ �����	��

▪ �$�0������

▪ ���������������

Utilizado no ecrã de programa semanal
ao definir os preços da energia.

���������
�����
���&�%��
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@SOSG 8$#"0( ) %)/ $I %)*()$-$ #'(
O sistema permite definir os seguintes preços de energia:

▪ um preço fixo para o gás

▪ 3 níveis de preço da eletricidade

▪ um temporizador semanal para os preços da eletricidade.

Consulte o manual de instalação para mais informações.

<d$6/0 X) Y 6 ) *$+'-' ) %) / $I %) *() $-$ #'() -() '-!$ +(.$) *$
"!'0'1(*  w

 $I C(0  )-()$%! "!" ()*$
-(T$#(IN

Combustível: 5,3 cêntimos/kWh [7.6]=5,3
Eletricidade: 12 cêntimos/kWh [7.5.1]=12

( ()*$+'-' ) )/ $I )* )#R%
E Aceda a [7.6]: ���������������!��������������	�������������
��  >

���������
�����
���&�%��.
G Selecione o preço correto do gás.
7 Confirme as alterações.

V`9W8M4bc<D
Preços entre 0,00~990  unidade monetária/kWh (com 2
valores significativos).

( ()*$+'-' ) )/ $I )*()$0$.! '.'*(*$
E Aceda a [7.5.1]/[7.5.2]/[7.5.3]: ���������������!����������

��	�������������
��  > ���������
���������������	����������������  > �����	�� /
�$�0������/��������������� .

G Selecione o preço correto da eletricidade.
7 Confirme as alterações.
@ Repita estes passos para os três preços da

eletricidade.
—

V`9W8M4bc<D
Preços entre 0,00~990  unidade monetária/kWh (com 2
valores significativos).

V`9W8M4bc<D
Se não for regulada qualquer programação, o �����	��  para
���������
���������������	����������������  é tido em conta.

( ()*$+'-' ) )!$6/  '1(*  )* )/ $I )*()$0$.! '.'*(*$
E Aceda a [7.5.4]: ���������������!��������������	�������������
��  >

���������
���������������	����������������  > �����
�&��������.
G Programe a seleção no ecrã de programa. Pode

introduzir os preços de eletricidade �����	�� , �$�0������ e
���������������  praticados pelo seu fornecedor de
eletricidade.

—

7 Confirme as alterações.

V`9W8M4bc<D
Os valores correspondem aos valores de preço de
eletricidade �����	�� , �$�0������ e ���������������  introduzidos
anteriormente. Se não for definida qualquer programação,
o preço da eletricidade �����	��  é tido em conta.

D P $) %)/ $I %)*()$-$ #'()$6).(% )*$)'-.$-!'T
/  )3;5)*$)$-$ #'() $- TRT$0
Ao regular os preços da energia, pode ser tido conta um incentivo.
Apesar de ser possível um aumento do custo de funcionamento, o
custo de operação total tendo em conta o reembolso será
optimizado.

`W[V9VY4b]W
Certifique-se de que modifica a regulação dos preços da
energia no final do período do incentivo.

( () $#"0( ) %)/ $I %)* )#R%)$6).(% )*$)'-.$-!'T )/  )3;5
*$)$-$ #'() $- TRT$0

Calcule o valor do preço do gás com a seguinte fórmula:

▪ Preço real do gás+(Incentivo/kWh×0,9)

Para ver o procedimento de introdução do preço do gás, consulte
"Para definir o preço do gás" na página 13.

( () $#"0( ) %)/ $I %)*()$0$.! '.'*(*$)$6).(% )*$)'-.$-!'T
/  )3;5)*$)$-$ #'() $- TRT$0

Calcule o valor do preço da eletricidade com a seguinte fórmula:

▪ Preço real da eletricidade+Incentivo/kWh

Para ver o procedimento de introdução do preço da eletricidade,
consulte "Para definir o preço da electricidade" na página 13.

<d$6/0

Este é um exemplo e os preços e/ou valores utilizados neste
exemplo NÃO são precisos.

2(* %  $I m3;5
Preço do gás 4,08
Preço da eletricidade 12,49
Incentivo de calor renovável por
kWh

5

YR0."0 )* )/ $I )* )#R%X
Preço do gás=Preço real do gás+(Incentivo/kWh×0,9)

Preço do gás=4,08+(5×0,9)

Preço do gás=8,58

YR0."0 )* )/ $I )*()$0$! '.'*(*$X
Preço da eletricidade=Preço real da eletricidade+Incentivo/kWh

Preço da eletricidade=12,49+5

Preço da eletricidade=17,49

 $I C(0  )-()$%! "!" ()*$
-(T$#(IN

Gás: 4,08 /kWh [7.6]=8,6
Eletricidade: 12,49 /kWh [7.5.1]=17

@SOS7 \!'0'1( )$)*$+'-' )/ # (6(IJ$%
4.$ .()* %)/ # (6(%
Dependendo da disposição do sistema e da configuração efetuada
pelo instalador, podem estar disponíveis programas (predefinidos e/
ou definidos pelo utilizador) para vários controlos.

Pode:

▪ Selecionar os programas que pretende utilizar em cada momento.

▪ Definir os seus próprios programas se os predefinidos não forem
satisfatórios. As ações que pode programar são específicas de
cada controlo.

<. N%)*$)/ # (6(IN )/ %%UT$'%
` 6$)$)0 .(0 \!'0'1(IN

[1.2] �������������
  > �����
�&��������
������������������������	�


Programar a temperatura ambiente
desejada no modo de aquecimento.

[1.3] �������������
  > �����
�&��������
�����������������������������	�


Programar a temperatura ambiente
desejada no modo de arrefecimento.

[2.2] ���
������������������������  >
�����
�&��������������
������������������	�


Programar a temperatura de saída da
água desejada para a zona principal no
modo de aquecimento.
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` 6$)$)0 .(0 \!'0'1(IN
[2.3] ���
������������������������  >
�����
�&��������������
�����������������������	�


Programar a temperatura de saída da
água desejada para a zona principal no
modo de arrefecimento.

[3.2] ���
�����������������
������  >
�����
�&��������������
������������������	�


Programar a temperatura de saída da
água desejada para a zona adicional no
modo de aquecimento.

[3.3] ���
�����������������
������  >
�����
�&��������������
�����������������������	�


Programar a temperatura de saída da
água desejada para a zona adicional no
modo de arrefecimento.

[4.2] �����������������������	�
��
������������������	�
���������������	��
> �����
�&�������������
�����
���
������
����������
�����������	�


Consulte "4.4.2 Definir o modo de
climatização" na página 7.

[5.5] ������� �����	�
  >
�����
�&��������

Programar a temperatura do depósito
de água quente sanitária para as suas
necessidades normais de água quente
sanitária:

▪ �-�
�����
���	�


▪ �+���
��� �������


▪ ����������

[7.4.2] ���������������!����������
��	�������������
��  >
�.�������������
���
  > �����
�&��������

Programar os períodos de utilização
dos níveis do modo silencioso da
unidade:

▪ ���������	���������


▪ �.�������������
���


▪ �$�����������������������
���


▪ �/���������������������������
���


[7.5.4] ���������������!����������
��	�������������
��  > ���������
������
�������	����������������  >
�����
�&��������

Programar quando é válida uma
determinada tarifa de eletricidade.

<d$6/0 )*$)/ # (6(IN )*$)"6)/ # (6(
Consulte "4.7.4 Ecrã do programa: exemplo" na página 14.

@SOS@ <. N)* )/ # (6(X)$d$6/0
Este exemplo mostra como regular um programa de temperatura
ambiente no modo de aquecimento para a zona principal.

V`9W8M4bc<D
Os procedimentos para programar outros programas são
semelhantes.

( ()*$+'-' )()/ # (6(IN X)T'%!()#$ (0
<d$6/0 X)Pretende programar o seguinte programa:

Seg.

Sáb.

Qua.

Sex.
Qui.

Ter.

Dom.

2$+S)/  )"!'0'1(*  )E

 pf $l"'%'! X) O programa de temperatura ambiente só está
disponível se o controlo com termóstato ambiente estiver ativo. Se o
controlo de temperatura de saída da água estiver ativo pode, em
vez disso, programar o programa da zona principal.

E Aceda ao programa.

G (opcional) Limpe o conteúdo do programa de toda a semana ou
o conteúdo de uma programação diária selecionada.

7 Programe o programa para �.���&��������3����������.

@ Copie o programa para os restantes dias da semana.

K Programe o programa para �.�%�������
 e copie-o para ���
�������&�
.

L Atribua um nome ao programa.

4.$*()( )/ # (6(X
E Aceda a [1.1]: �������������
  > �����
�&��������.
G Regule a programação para �.���� .
7 Aceda a [1.2]: �������������
  > �����
�&��������������

������������������	�
 .

( ()(/(#( ) ). -!$e* )*()/ # (6(IN )%$6(-(0X
E Selecione o nome do programa atual.

Seg.

Sáb.

Qua.

Sex.
Qui.

Ter.

Dom.

2$+S)/  )"!'0'1(*  )E

G Selecione �+��������������.

<0'6'-( 
Mudar o nome
Selecionar

7 Selecione �/�4 para confirmar.

( ()(/(#( ) ). -!$e* )*$)"6()/ # (6(IN )*'R '(X
E Selecione o dia do qual pretende apagar o

conteúdo. Por exemplo �.���5�	���3����������

�&���2�.

�&�<�6�.

�B�����.

�'���G�6
�B�����.

�=�����.

�������.

�������6���������������
���
������������(
�7

G Selecione �+��������������.

7 Selecione �/�4 para confirmar.

( ()/ # (6( ) )/ # (6()/( ()�����������������	���
����X
E Selecione �.���&��������3����������.

G Selecione �+�����	����.
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V`9W8M4bc<D
Os nomes de alguns programas não podem ser alterados.

<d$6/0 )*$)"!'0'1(IN X)[ (P(05()-"6)%'%!$6()*$)7)!" - %
Se trabalha num sistema de 3 turnos, pode fazer o seguinte:

E Definir 3 programações de temperatura ambiente no modo de
aquecimento e atribuir-lhes nomes adequados. <d$6/0 X
Turno da Manhã, Turno da Tarde e Turno da Noite

G Seleccione a programação que pretende utilizar de momento.

@SA W/$ (IN )*$/$-*$-!$)* ).0'6(
No controlo de aquecimento/arrefecimento ambiente, o modo do
ponto de regulação da temperatura de saída da água pode ser:

▪ �#���5�


▪ ������������������	�
�� ���-�6�� �����������������������	�
�� �����5�
  (no modo de
aquecimento, a temperatura de saída da água é determinada
automaticamente de acordo com a temperatura exterior)

▪ �����������������	���� ���
�� ����������  (a temperatura de saída da água é
determinada automaticamente de acordo com a temperatura
exterior)

A temperatura da água quente doméstica também pode ser definida
por uma curva dependente do clima.

Pode alterar o modo de ponto de regulação para:

▪ ���
������������������������  [2.4]

▪ ���
�����������������
������  (se disponível) [3.4]

▪ ������� �����	�
  [5.B]

Para alterar os parâmetros da curva de dependência do clima ([2.5]
e [2.6] para a zona principal e [3.5] e [3.6] para a zona adicional;
[5.C] para a água quente sanitária), consulte abaixo.

@SASE <. N)*$!(05(* ). 6)." T()*$/$-*$-!$)*
.0'6(

Quando o funcionamento dependente do clima (DC) estiver ativo, a
temperatura de saída de água desejada ou a temperatura do
depósito é determinada automaticamente, com base na temperatura
média exterior. Quando a temperatura exterior for inferior, a
temperatura de saída de água ou do depósito terá de ser superior,
dado que os tubos de água estarão mais frios e vice-versa.

Y" T()* )(  $+$.'6$-! )*$/$-*$-!$)* ).0'6()G)/ -! %
A curva dependente do clima é definida por dois pontos de
regulação:

▪ Ponto de regulação (X1, Y2)

▪ Ponto de regulação (X2, Y1)

Curva dependente das condições climatéricas:

Y1

Y2

X1 X2

a

4IJ$%)/ %%UT$'%)-$%!$)$. N
Verifique as temperaturas.
Altere a temperatura.
Avance para a temperatura seguinte.
Confirme as alterações e prossiga.

V!$6 2$%. 'IN
( Zona dependente do clima selecionada:

▪ : aquecimento da zona principal ou zona adicional

▪ : arrefecimento da zona principal ou zona adicional

▪ : água quente sanitária
BEt)BG Exemplos de temperatura ambiente exterior
yEt)yG Exemplos de temperatura do depósito ou temperatura

de saída de água desejada. O ícone corresponde ao
emissor de calor para essa zona:

▪ : aquecimento por piso radiante

▪ : unidade ventilo-convetora

▪ : radiador

▪ : depósito de água quente sanitária
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hEiDivisão

Desvio do sensor da divisão
Intervalos para regulação
Anti-congelamento
Programa de arrefecimento
Programa de aquecimento
Programa

hGi Zona principal

Programa
Programa de aquecimento

Modo de regulação
Programa de arrefecimento

Curva de aquecimento DC
Curva de arrefecimento DC

h7i Zona adicional

Programa
Programa de aquecimento

Modo de regulação
Programa de arrefecimento

Curva de aquecimento DC
Curva de arrefecimento DC

h@iArrefecimento/Aquecimento ambiente

Modo de funcionamento
Programa do modo de funcionamento

hKiDepósito

Funcionamento em modo potente
Temperatura desejada em modo conforto
Temperatura desejada em modo económico
Temperatura desejada em modo reaquecer
Programa

hOiDefinições de utilizador
Idioma
Hora/data
Férias
Silencioso
Preço da eletricidade
Preço do gás

hAi Informações

Dados energéticos
Histórico de avarias
Informação do concessionário
Sensores
Atuadores
Modos de funcionamento
Sobre
Estado da ligação

h>iPerfil de utilizador

hYiFuncionamento

Divisão
Arrefecimento/Aquecimento ambiente
Depósito

hES@i Anti-congelamento

Operação
Temperatura mínima na divisão

hESKi Intervalos para regulação

Mínimo em aquecimento
Máximo em aquecimento
Mínimo em arrefecimento
Máximo em arrefecimento

hOSGi Hora/data

Horas
Minutos
Ano
Mês
Dia
Horário de Verão
Formato

hOS7i Férias

Operação
De
Até

hOS@i Silencioso

Operação
Programa

hOSKi Preço da eletricidade

Alta
Média
Reduzida
Programa

hASEi Dados energéticos

Eletricidade consumida
Calor produzido

Ecrã do ponto de regulação

V`9W8M4bc<D
Dependendo das regulações do instalador selecionadas e
do tipo de unidade, as regulações estarão visíveis/
invisíveis.
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NÃO tente desmontar pessoalmente o sistema: a
desmontagem do sistema e o tratamento do refrigerante,
do óleo e de outros componentes DEVEM ser efectuados
de acordo com a legislação aplicável. As unidades
DEVEM ser processadas numa estação de tratamento
especializada, para reutilização, reciclagem e/ou
recuperação.

E? &0 %%R '
4^D)s)a#"()l"$-!$)%(-'!R '(

Água quente utilizada, em qualquer tipo de edifício, para
fins domésticos.

[D4)s)[$6/$ (!" ()*$)%(U*()*()R#"(
Temperatura da água na saída de água da bomba de calor.

8$/ $%$-!(-!$
Distribuidor de vendas para o produto.

V-%!(0(*  )("!  '1(*
Pessoa com aptidões técnicas, qualificada para instalar o
produto.

\!'0'1(*  
Proprietário do produto e/ou que o utiliza.

Z$#'%0(IN )(/0'.RT$0
Todas as directivas, leis, regulamentos e/ou códigos
internacionais, europeus, nacionais e locais que são
relevantes e aplicáveis a um determinado produto ou
domínio.

<6/ $%()*$)(%%'%!,-.'(
Empresa qualificada que pode realizar ou coordenar as
intervenções técnicas necessárias para o produto.

M(-"(0)*$)'-%!(0(IN
Manual de instruções especificado para um determinado
produto ou aplicação, que explica como instalar, configurar
e efectuar a manutenção.

M(-"(0)*$) /$ (IN
Manual de instruções especificado para um determinado
produto ou aplicação, que explica como o(a) operar.

4.$%%u ' %
Etiquetas, manuais, folhas de informações e equipamentos
que são entregues com o produto e que têm de ser
instalados de acordo com as instruções na documentação
fornecida.

<l"'/(6$-! ) /.' -(0
Equipamento fabricado ou aprovado pela Daikin que pode
ser combinado com o produto, de acordo com as instruções
na documentação fornecida.

9  -$.'6$-! )0 .(0
Equipamento NÃO fabricado pela Daikin que pode ser
combinado com o produto, de acordo com as instruções na
documentação fornecida.
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